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FOLLETO INFORMATIVO DISPOSITIVO ANTICAIDAS DESLIZANTE CON LÍNEA 
DE ANCLAJE FLEXIBLE A.D.A. 14

Este producto ha sido diseñado teniendo en cuenta el Reglamento (UE) 2016/425 y la norma 
armonizada  EN 353-2:2002.
Organismo de Control Notificado encargado del examen UE de Tipo:
Vvuú A.s., Notified body 1019. Pikartská 1337/7, 716 00 Ostrava, Czech Republic. 
Organismo que interviene en el control de la producción (Módulo C2):
 Vvuú A.s., Notified body 1019. Pikartská 1337/7, 716 00 Ostrava, Czech Republic.

APLICACIÓN
El dispositivo anticaídas deslizante sobre línea de anclaje flexible A.D.A. 14 es un equipo de 
protección personal anticaídas que garantiza la parada segura en  una caída de altura en 
condiciones normales de uso.
El sistema está formado por:
- Un soporte de diámetro de 14 mm en poliamida concebido especialmente, en longitudes 

múltiples de 10 m. 
- Un anticaídas para uso vertical, que en situación normal de trabajo, se desliza por la cuerda 

sin necesidad de cambiar manualmente su posición, y que en caso de caída se bloquea por 
la diferencia de velocidad entre el usuario y el aparato sobre su soporte. 

- Elemento de amarre de diámetro 12 mm en poliamida y de 30 cm de longitud que sirve de 
elemento de unión, junto con el mosquetón, entre el dispositivo anticaída deslizante y el 
arnés anticaída.

INSTRUCCIONES PREVIAS
Para todo tipo de anticaídas, antes de cada conexión:
- Control del anticaídas
- Control de la línea de anclaje 
- Control del arnés según su folleto de instrucciones
- Control del conector según su folleto de instrucciones
- Control del punto de amarre
- Control del entorno: verificar que la línea de vida no se coloque sobre una arista viva, que la 

línea del anticaídas no sufra riesgos de tocar un cable conductor eléctrico y/o cualquier otro 
dispositivo conductor de fluidos.

- Asegurarse de que el recorrido en caso de caída esté libre de obstáculos y que no podrá ser 
golpeado por el efecto pendular, incluyendo una distancia de seguridad de aproximada-
mente tres metros.

En caso de observarse cualquier anomalía en un equipo como puedan ser deformaciones, 
descosidos, deshilachados, oxidaciones... sustituir el equipo inmediatamente. Evite los golpes, 
el rozamiento con materiales abrasivos o con partes cortantes.

USO
Se trata de un dispositivo anticaída deslizante sobre línea de anclaje flexible indicado para la 
protección contra riesgo de caída de altura. 
La línea de anclaje, con una gaza en la parte superior, debe unirse mediante un conector 
a un punto de anclaje que presente una resistencia mínima 10 kN. Dicha línea posee en la 
parte inferior una terminación que impide que el dispositivo deslizante pueda desprenderse 
involuntariamente.
El punto de fijación del sistema debe estar colocado preferentemente por encima de la 
posición del usuario. 
La palanca (4) impide que el tornillo (5) pueda aflojarse involuntariamente, por lo que para 
abrir el dispositivo, se deberá apretar la palanca (4) y destornillar completamente de forma 
que el dispositivo quede abierto.
En el interior, una flecha señala la parte superior, indicando así el sentido de montaje. La 
bisagra incorpora una pieza que impide el montaje en sentido contrario. 
Introducir la línea de anclaje en el hueco destinado a tal fin y atornillar (5) hasta que no se 
pueda destornillar sin apretar la palanca (4).
Por último, utilizar un conector (6), para unir el extremo libre del elemento de amarre directa-
mente con el elemento de  enganche del arnés.
Todo montaje que necesite la realización de un punto de anclaje debe ser controlado por una 
persona competente. La altura mínima de utilización de este equipo es de tres metros, altura 
que garantiza que en caso de caída no haya colisión con el suelo.
La línea de anclaje debe ser de diámetro 14mm. Para un buen funcionamiento la línea debe 
estar en tensión.

CADUCIDAD
Si no se da un uso excesivo al menos cada 12 meses debe examinarse el equipo por una perso-
na competente y repararlo si el fabricante lo estima necesario. Adjunta, se presenta una tabla 
para indicar fecha y comentarios de las revisiones. La verificación anual permite la prórroga 
por un año del plazo de caducidad, sin exceder los 5 años.

ALMACENAMIENTO Y LIMPIEZA
Almacenar el equipo en un lugar seco, alejado de la humedad, de las fuentes de calor, los 
rayos solares y de materias corrosivas o agresivas. El buen estado del soporte de anclaje y del 
anticaídas es una garantía de seguridad.
Limpiar exteriormente con un paño levemente humedecido con agua jabonosa y disolvente 
para las piezas metálicas. Esta advertencia debe cumplirse estrictamente, pues de utilizarse 
otros productos se podría deteriorar el equipo. Todos los componentes del dispositivo anticaídas 
limpiados de la forma anteriormente mencionada, deben secarse de forma natural y alejados 
del fuego directo o cualquier otra fuente de calor. Si los materiales textiles han cogido humedad 
por otras causas, estas recomendaciones son igualmente válidas. Para obtener más información 
consulte con su suministrador.
Aceitar los soportes, engrasar las roscas y el muelle.

ADVERTENCIAS
Este producto sólo puede ser utilizado por personal capacitado y con experiencia, de lo contra-
rio el usuario deberá estar supervisado por una persona competente y experta.
Es indispensable una formación apropiada antes de su utilización. Las actividades en altura 
son peligrosas y pueden comportar heridas graves e incluso la muerte. 
La línea de vida es un elemento elástico, lo que implica un tirante de aire mínimo, bajo pena 
de colisión contra el suelo.
Está prohibido utilizar otra asociación de aparatos que no sea la descrita en el presente 
manual.
Respetar las normas de asociación de productos para obtener un sistema anticaídas, conforme 
a la norma EN 363.
Productos Climax S.A. declina toda responsabilidad por las consecuencias del desmontaje de 
un equipo, o de toda modificación realizada fuera de nuestro control. Especialmente en caso 
de sustitución de piezas originales por piezas de otra procedencia.

CONTRAINDICACIONES
Utilizar un equipo que ya ha parado una caída.
Utilizar un aparato no controlado.
Utilizar un aparato sin un tirante de aire mínimo de 3 m.
Alejarse del punto de amarre con un ángulo mayor de 30º.
Utilizar el aparato en una zona que presente riesgos, en caso de  que se produzca el efecto 
péndulo.
Utilizar un elemento de amarre que presente cocas o nudos.
Utilizar el mismo dispositivo para asegurar a varias persona a la vez.
Emplear el equipo para otros fines diferentes para el que fue destinado.
Fijar el aparato por cualquier otro medio que no sea su elemento de amarre.
Utilizar el soporte de anclaje como medio de eslingar.
Introducir elementos extraños en el interior del aparato.
Utilizar cualquier otra herramienta que no sea la mano humana del operario.

A.D.A. 14 LIUKUVA TURVALAITE MYÖTÄÄVÄLLÄ KIINNITYKSELLÄ  
TUOTETIEDOTE 

Tämä tuote on suunniteltu ottaen huomioon asetuksen (EU) 2016/425 ja eurooppalaisen 
standardin EN 353-2:2002.
Ilmoitettu tarkastuselin, joka vastaa EU-tyyppitarkastuksesta: Vvuú A.s., Notified body 1019. 
Pikartská 1337/7, 716 00 Ostrava, Czech Republic. 
Laitos, joka osallistuu tuotannon valvontaan (moduuli C2):Vvuú A.s., Notified body 1019. 
Pikartská 1337/7, 716 00 Ostrava, Czech Republic.
 
KÄYTTÖTARKOITUS
Liukuva turvalaite myötäävällä kiinnityksellä A.D.A. 14 on henkilökohtainen putoamisris-
keihin tarkoitettu turvalaite, joka takaa putoamisen varman keskeytymisen normaaleissa 
käyttöolosuhteissa. 
Laite koostuu seuraavista osista:
- tukiosa, halkaisija 14 mm, valmistettu erityisesti tähän tarkoitukseen suunnitellusta 

polyamidista, 10 m:llä kerrannaisissa pituuksissa.
- Putoamisenestolaite pystysuorissa, normaaleissa työolosuhteissa käytettäväksi, joka 

liukuu köyttä pitkin ilman että sen sijaintia tulisi muuttaa manuaalisesti ja joka pu-
toamistilanteissa lukkiutuu käyttäjän nopeuden ja laitteen tukiosaansa kohdistaman 
nopeuden välisen eron ansiosta.

- Kiinnitysmekanismi, halkaisija 12 mm, polyamidia, pituus 30 cm, joka toimii liitoskap-
paleena yhdessä jousihaan kanssa liukuvan turvalaitteen ja turvavaljaiden välillä. 

 
TOIMINTAOHJEET ENNEN KÄYTTÖÄ
Kaikenlaisten turvalaitteiden kanssa käytettäessä ennen laitteen kiinnittämistä:
- Tarkista putoamisenestotoiminto
- Tarkista kiinnitysköysi  
- Tarkista turvavaljaat niiden erityisohjeiden mukaisesti
- Tarkista kiinnityskoukku sen erityisohjeiden mukaisesti
- Tarkista ankkurointipiste
-  Tarkista työympäristö: varmista, että turvaköysi ei osu teräväreunaisen ulkoneman 

kohdalle, että putoamisenestoköysi ei ole vaarassa koskettaa sähköjohtoja ja/tai mitä 
tahansa muita virtajohtimia. 

- Varmista, että putoamistapauksissa putoamismatka on vapaa esteistä eikä heiluriliike 
aiheuta iskuja, ota huomioon noin kolmen metrin turvaetäisyys. 

Mikäli laitteistossa ilmenee mitä tahansa epätavallista, kuten epämuodostumia, rat-
keumia, rispaantumista, ruostumista... vaihda laite toiseen välittömästi. Yritä välttää 
laitteiston joutumista alttiiksi iskuille ja hankaaviin tai leikkaaviin materiaaleihin ja osiin 
koskettamista. 
 
KÄYTTÖ
Kyseessä on liukuva turvalaite myötäävällä kiinnitysköydellä, joka on tarkoitettu turvaa-
maan putoamisriskitapauksissa.  
Kiinnitysköysi, jonka yläpäässä on silmukka, tulee kiinnittää kiinnityskoukulla ankku-
rointipisteseen, jonka tulee kestää vähintään 10 kN rasitusta. Mainitun kiinnitysköyden 
alaosassa on pääkappale, joka estää liukuvan turvalaitteen tahattoman irtoamisen. 
Mekanismin kiinnityspisteen tulee olla sijoitettu mieluiten käyttäjän sijainnin yläpuolelle.  
Vipu (4) estää ruuvia (5) löystymästä tahattomasti, ja tämän johdosta laitteen avaami-
seksi tulee ensin painaa vipua (4) ja ruuvata se kokonaan auki niin että itse laite avautuu. 
Sisäosassa oleva nuoli ilmoittaa mekanismin yläosan sijainnin ja näin ollen myös asen-
nussuunnan. Saranassa on erityisosa, joka estää sen asentamisen väärässä asennossa.
Työnnä kiinnitysköysi tätä varten tarkoitettuun aukkoon ja kiristä ruuvi (5) niin kireälle, 
että sitä ei voi ruuvata auki ilman että painetaan vipua (4).
Lopuksi käytä kiinnityskoukkua (6) jolla yhdistetään ankkurointiosan vapaa pää suoraan 
siihen osaan, joka kiinnittyy turvavaljaisiin. 
Kaikkien sellaisten asennusten, joissa tarvitaan kiinteän ankkurointipisteen toteuttamis-
ta, tulee olla asiantuntevan henkilön tekemiä. Tämän laitteen vähimmäiskäyttökorkeus on 
kolme metriä. Tällä vähimmäiskorkeudella varmistetaan, että putoamistapauksessa ei ole 
maahantörmäysvaaraa. 
Kiinnitysköyden tulee olla halkaisijaltaan 14 mm. Kunnollisen toiminnan takaamiseksi 
köyden tulee olla kireälle jännitettynä.
 
TUOTTEEN VANHENEMINEN
Jos laitetta ei käytetä normaalia useammin, tulee se tarkastuttaa 12 kuukauden välein 
asiantuntevalla henkilöllä ja myöskin korjata, mikäli valmistaja katsoo sen tarpeelliseksi. 
Ohessa on esitetty taulukko, johon voidaan kirjata tarkastusten päivämäärät ja tulokset. 
Vuosittaisella tarkastuksella tuotteen vanhenemispäivä siirtyy vuodella eteenpäin, kui-
tenkin kokonaiskäyttöikä on 5 vuotta.

SÄILYTYS JA PUHDISTAMINEN
Laitetta tulee säilyttää kuivassa paikassa, kaukana kosteudesta, lämmönlähteistä, aurin-
gonvalosta sekä syövyttävistä tai vahingoittavista aineista. Ankkurointituen ja putoamise-
nestolaitteen hyvä käyttökunto on takuu sen käyttöturvallisuudesta.
Turvalaite puhdistetaan ulkopuolelta kevyesti saippuaveteen kostutetulla liinalla, metal-
liosien puhdistukseen käytetään liuotinseosta. Puhdistusohjeita tulee noudattaa tarkasti, 
sillä muiden puhdistusaineiden käyttäminen voi vahingoittaa laitetta. Kaikki turvalaitteen 
edellä esitetyllä tavalla puhdistetut osat tulee kuivattaa normaalisti, kaukana avotulesta 
tai muista lämmönlähteistä. Jos tekstiiliosat ovat kostuneet muista syistä, tulee kuivat-
tamisessa noudattaa samaa menettelyä. Lisätietoja saat tarvittaessa laitemyyjältä. Tuet 
tulee öljytä, kierteet ja jousi rasvata. 

VAROITUKSIA
Tätä tuotetta voivat käyttää vain asiantuntevat ja kokeneet henkilöt, muussa tapauksessa 
tulee käyttäjän apuna olla asiantunteva ja pätevä henkilö. Ennen laitteen käyttöä tarvi-
taan asianmukainen käyttökoulutus. Korkeuksissa suoritetut toiminnat ovat vaarallisia, 
ja tapaturmatilanteissa seurauksena voi olla vakavia vammoja tai jopa hengenvaarati-
lanteita.
Turvaköysi on elastinen elementti, jolla on vähimmäisilmavara maahan törmäyksen 
välttämiseksi. 
Muiden kuin tässä käyttöohjeessa kuvattujen laitteiden kanssa ei tätä turvalaitetta saa 
käyttää. 
Tuotteiden yhdistelemiseen liittyviä sääntöjä tulee noudattaa turvallisen putoamisriskiltä 
suojaavan laitteiston toiminnan takaamiseksi, normin EN 363 mukaisesti.
Valmistaja Productos Climax S.A. ei ota minkäänlaista vastuuta seuraamuksista, joita 
saattaa aiheutua laitteiston purkamisesta tai kaikenlaisista muutoksista joita laitteisiin 
saatetaan tehdä ilman valmistajan valvontaa. Tätä sovelletaan erityisesti siinä tapaukses-
sa, että laitteen alkuperäiset osat korvattaisiin muunlaisilla osilla.

KIELLETTYJÄ TOIMENPITEITÄ
Laitteen käyttäminen sen jälkeen, kun sitä on jo käytetty putoamistapauksessa.
Laitteen käyttäminen hallitsemattomasti.
Laitteen käyttäminen ilman 3 m vähimmäisilmavaraa. 
Ankkurointipisteestä poispäin siirtyminen yli 30º kulmassa. 
Turvalaitteen käyttäminen riskialueella, jolla saattaa syntyä heiluriliike. 
Sellaisen ankkurointielementin käyttäminen, jossa on kierteitä tai solmuja.
Saman turvalaitteen käyttäminen useamman henkilön turvalaitteena. 
Turvalaitteen käyttäminen muihin kuin sen alkuperäiseen käyttötarkoitukseen.
Turvalaitteen kiinnittäminen millä tahansa muulla kuin sen varsinaisella ankkurointi-
elementillä.
Ankkurointituen käyttäminen esimerkiksi tavarannostoköyden tukena. 
Kaikenlaisten asiaankuulumattomien elementtien työntäminen turvalaitteen sisään.
Minkä tahansa muun työkalun kuin käyttäjän käden käyttäminen manipulointiin.

INFORMATIONSBLAD FÖR FALLSKYDDSANORDNING FLEXIBEL 
FÖRANKRINGSLINA A.D.A. 14

Denna produkt har utformats i enlighet med europastandard EN 353-2:2002 samt 
Förordning (EU) 2016/425.
Meddelat kontrollorgan som utfört UE-typprovningen: Vvuú A.s., Notified body 1019. 
Pikartská 1337/7, 716 00 Ostrava, Czech Republic. 
Organism som deltar i produktionskontrollen: (modul C2): Vvuú A.s., Notified body 
1019. Pikartská 1337/7, 716 00 Ostrava, Czech Republic. 
 
ANVÄDNINGSOMRÅDE
Fallskyddsanordningen med en flexibel förankringslina A.D.A. 14 är en personlig 
skyddsutrustning som säkerställer fallstopp vid fall från höga höjder under normala 
användningsförhållanden.  
Systemet består av:
- En stödlina med en diameter14 mm i specialbehandlat polyamid, i längder på 10 m.
- En fallskyddsanordning för vertikal användning som under normala 

användningsförhållanden glider fram längs en vajer utan att dess läge behöver 
ändras manuellt, denna spärras vid fall på grund av skillnaden i hastighet mellan 
användare och anordningen i förhållande till stödlinan.

- Förankringskomponent med en diameter på 12 mm och en längd på 30 cm, tillverkad 
i polyamid, som tillsammans med karbinhaken kopplar ihop fallskyddet med 
fallskyddsselen. 

 
ANVISNINGAR FÖR ATT BÖRJA ANVÄNDA ANORDNINGEN
Gå igenom följande innan varje användning, gäller alla typer av fallskydd:
- Kontrollera fallskyddet
- Kontrollera förankringslinan
- Kontrollera säkerhetsselen i enlighet med anvisningar för denna
- Kontrollera säkerhetskroken i enlighet med anvisningar för denna
- Kontrollera förankringspunkten
- Kontrollera miljön: Kontrollera att livlinan inte placeras på en vass egg, att fallskydds-

linan inte kan komma i kontakt med en elektrisk ledning och/eller någon vätskeled-
ning. Kontrollera att användaren inte kan komma att slå i någonting om ett fall skulle 
inträffa och om pendeleffekt uppstår. Kontrollera att säkerhetsavståndet är minst tre 
meter. 

Om du upptäcker defekter på utrustningen såsom deformationer, sömmar som har los-
sat, upplindade rep, rost, osv. byt omedelbart ut utrustningen.  Undvik slag eller stötar 
och nötning mot sträva eller vassa objekt. 
 
ANVÄNDNING
Detta är en fallskyddsanordningen med flexibel förankringslina som är avsedd att 
skydda mot fall från höga höjder.  
Förankringslinan, vars övre del har en tygdel, ska förankras med en säkerhetskrok till en 
förankringspunkt som kan klara att bära upp minst10 kN. Denna lina har en nedre del 
med en ände som gör att nedfirningsanordningen inte kan lossna oavsiktligt. 

Systemets förankringspunkt ska helst befinna sig ovanför användarens position.  
Spaken (4) säkerställer att skruven (5) inte kan lossna oavsiktligt. Därför måste man om 
man vill öppna utrustningen dra i spaken (4) och lossa på skruven helt och hållet så att 
anordningen lämnas öppen. 
På insidan finns en pil som anger vilken som är den övre delen, och därmed åt vilket 
håll anordningen ska monteras.  I gångjärnen finns en mekanism som gör att det inte 
går att montera dem åt fel håll.  
För in förankringslinan i det hål som är avsett för detta och skruva åt (5) tills det inte går 
att lossa på skruven utan att dra i spaken (4). 
Till sist kan du använda en säkerhetskrok (6) för att ansluta den lösa änden av 
fästkomponenten direkt till selens fästanordning. 
Om monteringen kräver en förankringspunkt krävs alltid kontroll av utbildad person.  
Denna utrustning ska användas på höjder på minst tre meter, detta för att garantera 
att det inte finns risk för att användaren får kontakt med marken innan fallet stoppas.
Förankringslinan ska ha en diameter på 14 mm. För att utrustningen ska fungera bra 
måste linan vara spänd. 

HÅLLBARHET
Om utrustningen inte används alltför mycket ska den kontrolleras minst en gång om 
året av en behörig person och reparationer ska utföras om det bedöms nödvändigt.  En 
tabell medföljer där man kan notera datum och omdömen vid kontrollerna.  Denna 
årliga kontroll utökar hållbarheten med ett år i taget, dock ej längre än fem år. 
 
FÖRVARING OCH RENGÖRING
Förvara utrustningen på en torr plats långt från värmekällor och direkt solljus och frä-
tande eller starka medel.  Det är viktigt att förankringslinan och fallskyddet är i gott 
skick för att garantera säkerheten. 
Rengör utsidan med en trasa som har fuktats lätt i vatten och rengöringsmedel, och 
med lösningsmedel för metalldelarna.  Detta är viktigt eftersom användning av andra 
produkter kan leda till att utrustningens säkerhet försämras.  Låt alla komponenter som 
har rengjorts enligt anvisningarna ovan lufttorka, långt från eld eller annan värmekälla.  
Om materialen har blivit fuktiga av andra orsaker, låt dem lufttorka på samma sätt.  För 
vidare information kontakta din återförsäljare. 
Smörj in fästanordningar, smörj in gängor och fjädern.

VIKTIG INFORMATION 
Den här produkten kan endast användas av behörig och erfaren personal, om den 
används av annan person ska denna handledas av behörig och kunnig person. 
En adekvat utbildning krävs innan utrustningen används.  Det är farligt att arbeta på 
höga höjder och det kan leda till allvarliga skador eller fara för liv.  
Livlinan är elastisk vilket innebär att man måste kontrollera att ett fall lämnar 
tillräckligt avstånd mellan den lägsta möjliga fallpunkten och marken. 
Det är förbjudet att använda annan utrustning tillsammans med denna, utöver vad som 
beskrivs i den här bruksanvisningen. 
Följ de föreskrifter som ges för produkten för att fallskyddsanordningen ska uppfylla 
kraven för direktiv EN 363.
Productos Climax S.A. tar inte ansvar för skador som kan uppstå på grund av 
demontering av utrustning eller ändringar av denna utom vår kontroll.  Detta gäller 
speciellt byte av originaldelar mot delar från andra tillverkare. 
 
ANVÄND EJ UTRUSTNINGEN
Om utrustningen redan har dämpat ett fall. 
Om apparaten inte har kontrollerats. 
Om den elastiska linan kan sträckas ut så att det blir mindre än 3 meter kvar till marken. 
Om arbetet innebär att man måste arbeta i en vinkel större än 30º i förhållande till 
förankringspunkten.
Om det finns risk för att skador på grund av att pendeleffekt kan uppstå. 
Om en förankringskomponent har knutar eller knölar. 
Om samma utrustning ska skydda flera personer samtidigt. 
För andra ändamål än det utrustningen är avsedd för. 
Om utrustningen fästs med andra medel än dess ursprungliga förankringskomponent. 
För att hissa upp eller ned saker med förankringslinan.
Om främmande föremål har förts in i utrustningen. 
Om utrustningen styrs av något annat verktyg än manuellt med händerna.

DISPOSITIVO ANTICAIDAS DESLIZANTE A.D.A. 14

Nombre del usuario:

Fecha de compra: Fecha puesta en servicio:

Año fabricación: Nº Lote:

Comentarios:

Revisiones

Fecha revisión Nombre responsable
revisión

Firma responsable
revisión

GUIDED TYPE FALL ARRESTERS ON A FLEXIBLE ANCHORAGE LINE      CE

Name of user:

Date of purchase: Date first used:

Year manufactured: Batch number:

Comments:

Inspections

Date of inspection Name of person
in charge of insp.

Signature of person
in charge of insp.

Οργανισμός που συμμετέχει στη φάση ελέγχου της 

παραγωγής (11A): Vvuú A.s., Notified body 
1019. Pikartská 1337/7, 716 00 Ostrava, 
Czech Republic.

EN 353-2:2002

 EN 353-2:2002

Vvuú A.s., Notified body 1019. Pikartská 1337/7, 
716 00 Ostrava, Czech Republic.
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Declaración de conformidad: www.productosclimax. com

Declaration of Conformity: www.productosclimax.com
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INFORMATION LEAFLET: GUIDED TYPE FALL ARRESTERS ON A FLEXIBLE 
ANCHORAGE LINE 

This product  has been designed in compliance with Regulations (EU) 2016/425 and harmo-
nized standard EN 353-2:2002 standard.
Notified Control Body responsible for the EU Type Exam:
Vvuú A.s., Notified body 1019. Pikartská 1337/7, 716 00 Ostrava, Czech Republic. 
Body intervening in the control of production (Module C2):
 Vvuú A.s., Notified body 1019. Pikartská 1337/7, 716 00 Ostrava, Czech Republic.

APPLICATION
The guided type fall arresters on a flexible anchorage line is a personal protective equipment 
against falls from a height under normal conditions of use.
The assembly consists of:
- A specially designed 14mm diameter polyamide support, available in multiples of 10 m in 

length. 
- Vertical fall prevention device. Under normal conditions of use, it slides along a rope with no 

need to manually change its position. In the event of a fall, it is blocked due to the difference 
in speed between the user and the support. 

- The polyamide anchorage element has a diameter of 12 mm and is 30 cm long. This piece, 
together with the snap ring, is used to attach the sliding fall prevention device and the har-
ness.

INSTRUCTIONS TO BE FOLLOWED BEFORE USE
Before connecting to any kind of fall-prevention devices:
- Check the fall prevention device 
- Check the anchorage line 
- Check the harness according to the instruction leaflet
- Check the connector according to the instruction leaflet
- Check the fastening point
- Check the surroundings: ensure that the lifeline is not placed over a sharp edge, that there 

is no risk of the fall prevention line touching an electricity cable and/or any fluid conducting 
device.

- Ensure that the trajectory in the case of a fall is free from obstacles, that the user may not 
hit any surface due to the pendulum effect, and that there is an obstacle-free perimeter of 3 
metres.

In the case of observing any kind of irregularity in the equipment, such as deformation, split 
seams, fraying, rusting, etc. replace the equipment immediately. Avoid any knocks, friction 
against abrasive material or sharp parts.

USE
This is guided type fall arresters on a flexible anchorage line a suitable for personal protection 
against falls from height. 
The anchorage line, which has a loop at the top, must be attached using an anchorage con-
nector with a minimum resistance of 10 kN. At the bottom, the line is fitted with an end that 
prevents the sliding device from detaching involuntarily.
The system fastening point should ideally be positioned above the user. 
The lever (4) prevents the bolt (5) from loosening involuntarily. Therefore, to open the device, 
the lever (4) must be pushed and fully unscrewed.
Inside, an arrow points to the top, showing the assembly direction. The hinge has a built-in 
part that prevents assembly from taking place the other way round. 
Thread the anchorage line through the hole designed for such purpose and screw (5) the bolt 
in until it cannot be unscrewed without pushing the lever (4). Lastly, use a connector (6) to 
attach the free end of the fastener directly to the harness attachment.
Any assembly that requires an anchorage point must be supervised by qualified staff. The 
minimum height for use of this equipment is three metres, which ensures that the user will 
not hit the ground in the event of a fall.
The diameter of the anchorage line must be 14mm. To ensure proper operation, the line must 
be sufficiently taut.

EXPIRY DATE
Unless excessively used, the equipment must be examined at least once a year by a qualified 
person and repaired if the manufacturer deems it necessary. A table is attached on which the 
inspection dates and comments may written. These yearly checks enable the expiry date to be 
extended for a further year, up to a maximum of five years.

STORAGE AND CLEANING
Store the equipment in a dry place, away from any damp, heat sources, direct sunlight or 
corrosive or aggressive materials. Safety is guaranteed if the anchorage and fall prevention 
support are in good condition.
Clean the surface with a cloth dipped in soapy water and use solvent for metal parts. This 
warning must be strictly observed, as use of other products could cause the equipment to 
deteriorate. All the parts that are cleaned as mentioned above must be drip-dried away 
from naked flames or any other source of heat. If the textile materials have become damp 
for other reasons, these recommendations also apply. For further information please contact 
your supplier.
Oil the supports and grease the threads and the spring.

COMPATIBILITY
A fall prevention system involving a sliding fall prevention device on a flexible anchorage line 
must consist of the following:
An anchorage device 
A fall-prevention harness 
An energy absorber 
A fastening point 
A sliding fall prevention device 
A flexible anchorage line 
A terminal stopper, ballast or a fixed lower end.

WARNINGS
This product is only to be used by qualified, experienced personnel, otherwise the user must 
be supervised by a qualified expert.
Suitable training is essential before use. Activities carried out at height are dangerous and may 
result in serious injury or even death. 
The lifeline is an elastic part, which means that a minimum falling distance is necessary to 
avoid hitting the ground.
Do not use combinations of parts other than those described in this manual.
Follow the standards regarding part combinations for fall-prevention products, in accordance 
with the EN 363 standard.
Productos Climax S.A. accepts no liability whatsoever arising from disassembling the equipment, 
or any other modifications beyond our control, especially with regards to replacing original parts 
with parts from other sources.

DO NOT:
Use a piece of equipment that has already broken a fall.
Use a device that has not been checked.
Use a device without a minimum free-fall height of 4 metres.
Move away from the anchorage point at an angle greater than 30º.
Use the device in an area that implies risks in the case of the pendulum effect occurring.
Use a fastening element that has kinks or knots.
Use the same equipment to secure more than one person at a time.
Use the equipment for purposes other than those for which it was designed.
Attach the device using any means other than its fastening element.
Use the anchoring support to make a sling.
Insert foreign objects inside the equipment.
Use any tools other than your hands.

NOTICE INFORMATIVE ANTICHUTES MOBILES SUR SUPPORT 
D’ASSURAGE FLEXIBLE

Ce produit a été conçus conformément au Règlement (UE) 2016/425 et à la norme harmonisée 
EN 353-2:2002.
Organisme Notifié chargé de l’examen UE de Type:
Vvuú A.s., Notified body 1019. Pikartská 1337/7, 716 00 Ostrava, Czech Republic. 
Organisme qui intervient dans le contrôle de la production (Module C2):
Vvuú A.s., Notified body 1019. Pikartská 1337/7, 716 00 Ostrava, Czech Republic.

APPLICATION
Le antichutes mobiles sur support d’assurage flexible A.D.A. 14 est un équipement de protection 
personnelle antichutes, qui garantit l’arrêt sûr d’une chute en hauteur dans des conditions nor-
males d’utilisation. Le système comprend:
- Un support de 14 mm de diamètre en polyamide spécialement conçu, en longueurs multiples 

de 10 m. 
- Un antichutes pour usage vertical qui, dans des conditions normales de travail, coulisse par la 

corde sans avoir à changer manuellement sa position, et qui en cas de chute se bloque par la 
différence de vitesse entre l’utilisateur et l’appareil sur son support. 

- Elément d’amarrage de 12 mm de diamètre en polyamide et de 30 cm de longueur servant 
d’élément d’union, avec le mousqueton, entre le dispositif antichutes coulissant et le harnais 
antichutes.

INSTRUCTIONS PRÉALABLES
Pour tous types d’antichutes, avant chaque connexion:
- Contrôle de l’antichutes
- Contrôle de la ligne d’ancrage 
- Contrôle du harnais selon le manuel d’instructions
- Contrôle du connecteur selon le manuel d’instructions
- Contrôle du point d’amarrage
- Contrôle de l’environnement : vérifier que la ligne de vie n’est pas placée sur une arête vive, que la 

ligne de l’antichutes n’encoure aucun risque de toucher un câble conducteur électrique et/ ou tout 
autre dispositif conducteur de fluides.

- Vérifiez que le parcours en cas de chute est sans obstacles et qu’il n’y a pas de risque de coup par 
effet pendulaire, y compris dans une distance de sécurité d’approximativement trois mètres.

Si l’on observe une anomalie quelconque dans un équipement telles que des déformations, des 
coutures défaites, des défilages, des oxydations, remplacer immédiatement l’équipement. Eviter 
les coups, le frottement avec des matériaux abrasifs ou coupants.

UTILISATION
Il s’agit d’un dispositif antichutes coulissant sur ligne d’ancrage flexible recommandé pour la 
protection contre les risques de chute en hauteur. 
La ligne d’ancrage, avec une estrope sur la partie supérieure, doit être unie à l’aide d’un connecteur à 
un point d’ancrage présentant une résistance minimum de 10 kN. Cette ligne possède dans la partie 
inférieure une extrémité qui empêche que le dispositif coulissant ne se détache involontairement. Le 
point de fixation du système doit être placé de préférence au-dessus de la position de l’utilisateur. 
Le levier (4) empêche que la vis (5) puisse se desserrer involontairement ; pour ouvrir le dispositif, 
il faudra donc presser le levier (4) et dévisser complètement pour que le dispositif s’ouvre.
A l’intérieur, une flèche indique la partie supérieure, montrant ainsi le sens du montage. La char-
nière comprend une pièce qui empêche le montage en sens contraire. 
Introduire la ligne d’ancrage dans l’orifice destiné à cette fin puis visser(5) jusqu’à ce que l’on ne 
puisse plus dévisser sans presser le levier (4).
Enfin, utiliser un connecteur (6), pour joindre l’extrémité libre de l’élément d’amarrage directe-
ment avec l’élément d’accrochage du harnais.
Tout montage qui requiert la réalisation d’un point d’ancrage doit être contrôlé par une personne 
compétente. La hauteur minimale d’utilisation de cet équipement est de trois mètres, hauteur qui 
prévient une collision contre le sol en cas de chute.
La ligne d’ancrage doit être de 14 mm de diamètre. Pour un bon fonctionnement, la ligne doit 
être en tension.

CADUCITÉ
Si l’utilisation n’est pas excessive, il faut faire examiner l’équipement par une personne compé-
tente au mois tous les 12 mois et le faire réparer si le fabricant le juge nécessaire. Vous trouverez 
ci-joint un tableau permettant d’indiquer la date et les commentaires des révisions. La vérification 
annuelle permet de proroger d’un an le délai de péremption, sans toutefois dépasser les 5 ans.

STOCKAGE ET ENTRETIEN
Stocker l’équipement dans un lieu sec, à l’abri de l’humidité, des sources de chaleur, des rayons 
solaires et des matériaux corrosifs ou agressifs. Le bon état de l’équipement est une garantie 
de sécurité.
Nettoyer l’extérieur à l’aide d’un chiffon légèrement humide, avec de l’eau savonneuse et du dis-
solvant pour les pièces métalliques. Cet avertissement doit être strictement respecté, car l’utilisa-
tion d’autres produits pourrait détériorer l’équipement. Tous les composants du dispositif nettoyés 
de cette façon doivent être séchés naturellement, et à l’abri du feu direct ou de toute autre source 
de chaleur. Si pour d’autres motifs les matériaux textiles ont pris de l’humidité, ces recomman-
dations sont également valables. Pour plus d’information, veuillez consulter votre fournisseur.
Huiler les supports, lubrifier les écrous et le ressort.

COMPATIBILITÉ
Un système antichutes avec dispositif antichutes coulissant sur ligne d’ancrage flexible doit se 
composer de:
Un dispositif d’ancrage 
Harnais antichutes 
Absorbeur d’energie  
Elément d’amarrage
Dispositif antichutes coulissant 
Ligne d’ancrage flexible
Butée, lest ou bout inférieur manufacturé fixe.

AVERTISSEMENTS
Ce produit ne peut être utilisé que par un personnel qualifié et expérimenté ; dans le cas contraire, 
l’utilisateur devra être supervisé par une personne compétente et experte.
Une formation appropriée préalable à son utilisation est indispensable. Les activités en hauteur 
sont dangereuses et peuvent impliquer des blessures graves, voire la mort. 
La ligne de vie est un élément élastique, ce qui implique un tirant d’air minimum, pour éviter 
une collision avec le sol.
Il est interdit d’utiliser une combinaison d’appareils autre que celle décrite dans le présent manuel. 
Respecter les normes d’association de produits pour obtenir un système antichutes conforme à 
la norme EN 363.
Productos Climax S.A. décline toute responsabilité due au démontage d’un équipement, ou à 
toute modification effectuée hors de notre contrôle. Plus particulièrement en cas de substitution 
de pièces originales par des pièces d’une autre origine.

CONTRE-INDICATIONS
Utiliser un équipement qui a déjà servi à stopper une chute.
Utiliser un appareil non contrôlé.
Utiliser un appareil sans hauteur de chute libre d’au moins 3 m.
S’éloigner du point d’amarrage avec un angle de plus de 30º.
Utiliser l’appareil dans une zone présentant des risques, en cas d’effet pendule.
Utiliser un élément d’amarrage présentant des coques ou des nœuds.
Utiliser le même absorbeur pour protéger plusieurs personnes en même temps.
Employer l’équipement à des fins autres que celles pour lesquelles il a été conçu.
Fixer l’appareil à tout autre objet qui ne soit pas son élément d’amarrage.
Utiliser le support d’ancrage pour élinguer.
Introduire des éléments étrangers à l’intérieur de l’appareil.
Utiliser un outil autre que la main de l’ouvrier.

INFORMATIONSBROSCHÜRE FÜR DIE MITLAUFENDE AUFFANGGERÄTE 
AN BEWAGLICHER FÜHRUNG

Dieses Produkt wurden entworfen unter Berücksichtigung der Verordnung (EU) 2016/425 und der 
harmonisierten Norm  EN 353-2:2002.
Mit der EU-Typenprüfung beauftragtes Kontrollorgan: 
Vvuú A.s., Notified body 1019. Pikartská 1337/7, 716 00 Ostrava, Czech Republic. 
Organ, das bei der Herstellungskontrolle interveniert (Modul C2):
 Vvuú A.s., Notified body 1019. Pikartská 1337/7, 716 00 Ostrava, Czech Republic.

ANWENDUNG
Die Mitlaufende Auffanggeräte an bewaglicher Führung, ist eine Ausrüstung für den persönlichen 
Fallschutz, die unter normalen Gebrauchsbedingungen ein sicheres Aufhalten eines Absturzes ga-
rantiert. Das System besteht aus:
- Einer Halterung mit einem Durchmesser von 14 mm aus Polyamid, speziell gestaltet für diesen 

Zweck, mit Mehrfach- Längen von 10 m. 
- Einer Absturzsicherung für die horizontale Anwendung, die unter normalen Arbeitsbedin-

gungen dem Seil entlang gleitet, ohne Notwendigkeit ihre Position per Hand zu ändern, und 
die im Falle eines Absturzes auf Grund der unterschiedlichen Geschwindigkeit zwischen dem 
Benutzer und der Apparatur oberhalb der Halterung blockiert wird. 

- Verankerungselement in Polyamid mit einem Durchmesser von 12 mm und von 30 cm Länge, das 
als Verbindungsteil dient zwischen der gleitenden Fallschutzvorrichtung und dem Fallschutzgurt-
zeug, zusammen mit dem Karabinerhaken.

KONTROLLANLEITUNGEN VOR DER ANWENDUNG
Diese gelten für alle Arten von Fallschutzvorrichtungen, vor jedem Ankoppeln:
- Kontrolle der Absturzsicherung
- Kontrolle der Verankerungsleine 
- Kontrolle des Gurtzeugs, gemäß der dazugehörenden Anleitungsbroschüre
- Kontrolle der Koppel, gemäß der dazugehörenden Anleitungsbroschüre
- Kontrolle des Verankerungspunktes
- Kontrolle der Umgebung Verifizieren, dass die lebensrettende Leine nicht über einer scharfen 

Kante angebracht wird, und dass die Leine der Fallschutzvorrichtung nicht Gefahr läuft eine 
elektrische Leitung und / oder eine sonstige Vorrichtung, die Strom leitet, zu berühren.

- Sicher stellen, dass die Fallstrecke für den Fall eines Absturzes frei von Hindernissen ist, und 
dass auf Grund des Pendeleffektes keine Schläge erfolgen können, wobei ein Sicherheitsab-
stand von ca. drei Metern einzuhalten ist.

Wenn irgendeine Anomalie an einer Ausrüstung beobachtet wird, wie Verformungen, offene Nähte, 
Ausfransungen, Oxydierungen...muss sie sofort ausgetauscht werden. Verhindern Sie Schläge, Abrieb 
mit scheuerndem Material oder mit scharfen Teilen.

GEBRAUCH
Es handelt sich um eine gleitende Fallschutzvorrichtung, angebracht oberhalb einer flexiblen Veranke-
rungsleine, die vorgesehen ist zum Schutz gegen das Risiko eines Absturzes aus der Höhe. 
Die Verankerungsleine mit einer Schlinge am oberen Teil  muss mittels einer Koppel an einen Ver-
ankerungspunkt angekoppelt werden, der mindestens einen Widerstand von 10 kN vorweist. Die 
besagte Leine verfügt unten über ein Endteil, das verhindert, dass sich die Gleitvorrichtung ungewollt 
löst. Der Befestigungspunkt des Systems muss nach Möglichkeit oberhalb der Position des Benutzers 
angebracht sein. 
Der Hebel (4) verhindert, dass die Schraube (5) sich ungewollt aufdrehen könnte, weshalb zum Öffnen 
der Vorrichtung der Hebel (4) betätigt und die Schraube komplett aufgeschraubt wird, sodass die 
Vorrichtung geöffnet wird. 
Im Innern zeigt ein Pfeil den oberen Teil und somit die Richtung der Montage. Das Scharnier enthält 
ein Teil, das die Montage in gegenteiliger Richtung verhindert. Die Verankerungsleine in die für diesen 
Zweck vorgesehene Vertiefung einführen und festschrauben (5), bis ein Aufschrauben ohne Betäti-
gung des Hebels (4) nicht vorgenommen werden kann.
Zum Schluss, eine Koppel (6) verwenden, um das freie Endteil des Verankerungselements direkt an das 
Verbindungselement des Gurtzeugs anzuschließen.
Jede Montage, welche die Anbringung eines Verankerungspunkts benötigt, muss von einer 
kompetenten Person überprüft werden. Die Mindesthöhe bei der Anwendung dieser Ausrüstung 
beträgt drei Meter, da bei dieser Höhe im Fall eines Absturzes garantiert ist, dass kein Aufprall auf 
dem Boden erfolgt.
Die Verankerungsleine muss einen Durchmesser von14 mm haben. Zu einem einwandfreien Funkti-
onieren muss die Leine gespannt sein.

VERFALL DER GÜLTIGKEIT
Wenn kein übermäßiger Gebrauch gemacht wird, muss die Ausrüstung mindestens alle 12 Monate 
durch eine kompetente Person geprüft und eine Reparatur vorgenommen werden, wenn der Herstel-
ler dies für notwendig erachtet. Anbei wird eine Tabelle vorgelegt, um das Datum und Kommentare 
der Überprüfungen anzuzeigen. Die jährliche Verifizierung ermöglicht den Aufschub des Verfallda-
tums um ein Jahr, darf jedoch 5 Jahre nicht überschreiten.

LAGERUNG UND REINIGUNG
Die Ausrüstung muss an einem trockenem von Feuchtigkeit, Wärmequellen, Sonnenstrahlen und 
ätzenden oder aggressiven Materialen entfernten Ort aufbewahrt werden. Der einwandfreie Zustand 
der Stütze der Verankerung und des Fallschutzes ist eine Garantie für die Sicherheit.
Äußerlich mit einem leicht mit Seifenwasser, und Spülmittel für die Metallteile, angefeuchteten 
Tuch reinigen. Dieser Hinweis ist strikt einzuhalten, denn die Verwendung anderer Produkte könnte 
die Ausrüstung schädigen. Alle Komponenten der Fallschutzvorrichtung, die auf die zuvor erwähnte 
Weise gereinigt wurden, müssen auf natürliche Weise und entfernt von direktem Feuer oder einer 
sonstigen Wärmequelle trocknen.  Wenn die Textilmaterialien aus anderen Gründen Feuchtigkeit 
aufgenommen haben, gelten diese Empfehlungen ebenfalls. Wenn Sie weitere Informationen 
wünschen, setzen Sie sich bitte mit Ihrem Lieferanten in Verbindung. Die Stützen einölen, die Gewinde 
und die Feder einfetten.

VERTRÄGLICHKEIT
Ein Fallschutzsystem mit einer Vorrichtung zur gleitenden Absturzsicherung oberhalb einer flexiblen 
Verankerungsleine muss aus folgendem bestehen:
Vorrichtung zur Verankerung ⁄ Fallschutzgurtzeug / Element der Dissipation der Energie / Anker-
element / Gleitender Fallschutzvorrichtung / Flexibler Ankerleine / Endanschlag, Ballast oder fest 
verarbeitetes unteres Endstück.

HINWEIS
Dieses Produkt darf nur von fähigem Personal mit Erfahrung verwendet werden, und in gegenteiligem 
Fall muss der Benutzer durch eine kompetente und erfahrene Person beaufsichtigt werden.
Eine entsprechende Ausbildung ist vor der Anwendung unabdinglich. Die Aktivitäten bei Arbeiten 
in der Höhe sind gefährlich und können schwere Verletzungen und sogar den Tod verursachen.  Die 
Leine zur Lebensrettung ist ein elastisches Element. Durch die Ausdehnung auf Grund des Gewichts 
wird ein entsprechender Spielraum des Leinenabstands zum Boden benötigt, um einen Aufprall auf 
dem Boden zu vermeiden.
Es ist verboten eine andere Gerätezusammenstellung zu verwenden als die in diesem Handbuch 
beschriebene. Es müssen die Normen der Gerätezusammenstellung respektiert werden, um in Über-
einstimmung mit der Norm EN 363 ein Fallschutzsystem zu erhalten.
Productos Climax S.A. weist jegliche Verantwortlichkeit auf Grund der Folgen des Auseinanderbaus 
einer Ausrüstung oder jeder Abänderung außerhalb seiner Kontrolle zurück. Dies gilt speziell für den 
Fall des Auswechselns von Originalteilen durch solche anderer Herkunft. 

GEGENANZEIGEN
Eine Ausrüstung zu verwenden, die schon einen Absturz aufgefangen hat.
Eine nicht kontrollierte Apparatur zu verwenden.
Eine Apparatur ohne die minimale Höhe des freien Falls von 3 m zu verwenden.
Eine Entfernung vom Verankerungspunkt mit einem Winkel, der 30º übersteigt.
Die Apparatur in einer Zone zu verwenden, die Risiken darstellt auf Grund des Pendeleffektes.
Ein Verankerungselement zu verwenden, das Knicke oder Knoten vorweist.
Ein und dieselbe Vorrichtung gleichzeitig für die Sicherung verschiedener Personen zu verwenden.
Die Ausrüstung zu anderen Zwecken zu verwenden, als den vorgesehenen.
Die Apparatur nicht an ihrem Verankerungselement, sondern an irgendeinem anderen Mittel zu 
befestigen.
Die Halterung der Verankerung als Mittel zu einer Schlingenbildung zu verwenden.
Fremdelemente in den Innenteil der Apparatur einzubauen. Andersartige Werkzeuge zu verwenden, 
als die menschlichen der Hand des Benutzers.

INFORMATIEFOLDER POSITIONERINGSLIJN MET FLEXIBELE LEEFLIJN 
A.D.A. 14

Dit product zijn ontworpen volgens de Europese norm (EU) 2016/425 en de geharmoniseer-
de norm EN 353-2:2002.
Aangemelde controle-instantie die belast is met de EU-typegoedkeuring: 
Vvuú A.s., Notified body 1019. Pikartská 1337/7, 716 00 Ostrava, Czech Republic. 
Instantie die betrokken is bij de productiecontrolefase (module C2):
 Vvuú A.s., Notified body 1019. Pikartská 1337/7, 716 00 Ostrava, Czech Republic.

TOEPASSING
De positioneringslijn met flexibele leeflijn A.D.A. 14 is een persoonlijke valbeveiligingsui-
trusting die onder normale gebruiksomstandigheden het stoppen van een val bij werken 
op hoogte garandeert. 
Het systeem bestaat uit:
- Een speciaal ontworpen polyamide steun met een doorsnede van 14 mm, lengtes in 

veelvouden van 10 m. 
- Een verticale valbeveiliging die in een normale werksituatie langs het touw glijdt zonder 

dat de stand hiervan met de hand veranderd hoeft te worden en die bij een val blokkeert 
door het verschil in snelheid van de gebruiker en het apparaat op de steun. 

- Polyamide vallijn met een doorsnede van 12 mm en 30 cm lengte die samen met de 
musketonhaak als verbindingselement tussen de positioneringslijn en het harnas dient.

AANWIJZINGEN VOOR HET GEBRUIK
Voor ieder type valbeveiliging dient men alvorens deze aan te sluiten:
- De valbeveiliging te controleren. 
- De leeflijn te controleren.
- Het harnas aan de hand van de instructiefolder te controleren.
- De bevestigingshaak aan de hand van de instructiefolder te controleren.
- Het ankerpunt te controleren.
- De omgeving te inspecteren: controleer of de leeflijn geen scherpe randen raakt en er 

geen gevaar bestaat dat de veiligheidslijn elektrische kabels en/of elektriciteitsinrichtin-
gen raakt.

- Erop te letten dat, ingeval van een val, de valweg vrij is van objecten en dat de gebruiker 
door het slingereffect nergens tegenaan kan botsen met inbegrip van een veiligheidsafs-
tand van ca. 3 meter.

Indien er beschadigingen geconstateerd worden, zoals vervormingen, kapotte naden, ra-
fels, roestvorming..., dient de uitrusting onmiddellijk vervangen te worden. Vermijd stoten 
en schuren langs ruwe materialen of scherpe delen.

GEBRUIK
Het betreft een verstelbare lijn met lijnklem die geschikt is als valbescherming bij het 
werken op hoogte. 
De leeflijn met strop aan de bovenzijde dient met een haak aan het ankerpunt bevestigd 
te worden dat een minimale weerstand van 10 kN dient te hebben. Aan de onderzijde van 
deze lijn bevindt zich een uiteinde dat voorkomt dat de positioneringslijn per ongeluk los 
kan laten.
Het bevestigingspunt van het systeem dient bij voorkeur boven de positie van de gebruiker 
geplaatst te zijn. 
Het bevestigingspunt van het systeem dient bij voorkeur boven de positie van de gebruiker 
geplaatst te zijn. 
De hevel (4) voorkomt dat de schroef (5) ongewenst los kan draaien en daarom moet men 
om de lijnklem te openen de hevel (4) indrukken en de schroef volledig losdraaien, zodat 
de klem open blijft.
Aan de binnenzijde is de bovenkant met een pijl aangegeven en wordt aldus de monta-
gerichting aangegeven. Het scharnier is voorzien van een onderdeel waardoor montage in 
tegengestelde richting niet mogelijk is.
Leid de leeflijn door de daarvoor bestemde holte is en draai de schroef (5) aan totdat deze 
niet meer losgedraaid kan worden zonder de hevel (4) in te drukken. Tot slot, gebruik een 
haak (6) om het vrije uiteinde van de vallijn direct op de haak van het harnas aan te sluiten.
Montages waarvoor een ankerpunt gemaakt moet worden, dienen door een deskundig per-
soon gecontroleerd te worden. De minimale hoogte voor het gebruik van deze uitrusting is 
drie meter, een hoogte die garandeert dat, ingeval van een val, de grond niet geraakt wordt.
De diameter van de leeflijn moet 14mm zijn. Voor een goede werking moet de lijn strak 
staan.

VERVALDATUM
Bij geen overmatig gebruik dient de uitrusting om de 12 maanden door een deskundig persoon 
gecontroleerd en, indien de fabrikant dit nodig acht, gerepareerd te worden. Bijgevoegd vindt u 
een tabel waarop de datum en de opmerkingen bij de revisies aangetekend worden. Middels de 
jaarlijkse controle wordt de vervaldatum met één jaar verlengd, maar deze mag de 5 jaar niet 
overschrijden.

OPSLAG EN SCHOONMAKEN
De uitrusting op een droge plaats bewaren uit de buurt van vocht, warmtebronnen, direct 
zonlicht en bijtende stoffen. De goede staat van de ankersteun en de valbeveiliging is een 
garantie voor de veiligheid.
De buitenkant met een in wat zeepwater en oplosmiddel voor metalen delen bevochtigde doek 
schoonmaken. Deze waarschuwing dient strikt nageleefd te worden, omdat bij het gebruik van 
andere stoffen de uitrusting beschadigd kan worden. Alle op de hierboven beschreven wijze 
schoongemaakte onderdelen van de verstelbare lijn met lijnklem moeten op natuurlijke wijze 
gedroogd worden uit de buurt van open vuur of warmtebronnen. Als om andere redenen de stoffen 
materialen vochtig geworden zijn, zijn hierop ook de voorstaande aanbevelingen van toepassing. 
Raadpleeg voor nadere informatie uw leverancier.
Olie op de steunen aanbrengen en de schroefdraad en veer smeren.

COMPATIBILITEIT
Een valbeveiligingssysteem met positioneringslijn met flexibele leeflijn dient te bestaan uit:
Een verankeringsvoorziening / Een harnas / Een energie-absorber / Vallijn / Verstelbare 
lijn met lijnklem / Flexibele leeflijn / Eindstop, versteviging of een vast touwuiteinde aan 
onderzijde.

OPMERKINGEN
Dit product mag uitsluitend door bekwaam en ervaren personeel gebruikt worden. Is dit niet 
het geval dan dient de gebruiker door een deskundige persoon gesuperviseerd te worden.
Een geschikte scholing in het gebruik van de uitrusting is een vereiste. Het werken op hoogte is geva-
arlijk en kan ernstig letsel en zelfs de dood tot gevolg hebben. 
De leeflijn is een elastisch element en dient op een hoogte geplaatst te worden waarbij met 
de kromming rekening is gehouden. 
Het is niet toegestaan de apparaten op een andere wijze te combineren dan die hier in deze 
gebruiksaanwijzing beschreven is.
De regels voor het combineren van producten voor het verkrijgen van een valbeveiligingssysteem in 
acht nemen in overeenstemming met de norm EN 363.
Productos Climax S.A. wijst iedere aansprakelijkheid af als gevolg van het uit elkaar halen 
van een uitrusting of iedere wijziging die aangebracht wordt zonder ons medeweten. 
Met name in het geval van het vervangen van originele onderdelen door onderdelen van 
andere herkomst. 

WAARSCHUWINGEN
Geen uitrusting gebruiken waarmee een val gestopt is.
Geen apparaat gebruiken dat niet gecontroleerd is.
Geen apparaat gebruiken zonder een minimale kromming van 3 meter. 
Zich niet onder een hoek van meer dan 30º van het ankerpunt verwijderen.
Geen apparaat in een gevarengebied gebruiken ingeval van slingeren.
Geen vallijn gebruiken waarin slagen of knopen zitten.
De uitrusting niet voor meerdere personen tegelijkertijd gebruiken.
De uitrusting uitsluitend voor het doel gebruiken waarvoor deze bestemd is.
Het apparaat uitsluitend met de vallijn vastzetten.
De ankersteun niet als strop gebruiken.
Geen vreemde onderdelen binnen in het apparaat aanbrengen.
Uitsluitend de handen als gereedschap te gebruiken.

OPUSCOLO INFORMATIVO DISPOSITIVO ANTICADUTA SCORREVOLE CON LINEA 
DI ANCORAGGIO FLESSIBILE A.D.A. 14

Questo prodotto è stato  progettate conformemente al Regolamento (UE) n. 2016/425 e alla norma 
armonizzata EN 353-2:2002.
 Organismo di controllo notificato a cui è stato affidato l’esame UE di tipo:
 Vvuú A.s., Notified body 1019. Pikartská 1337/7, 716 00 Ostrava, Czech Republic. 
Organismo che interviene nel controllo della produzione (modulo C2):
Vvuú A.s., Notified body 1019. Pikartská 1337/7, 716 00 Ostrava, Czech Republic.
Dichiarazione di conformità: www.productosclimax.com

APPLICAZIONE
Il dispositivo anticaduta scorrevole su linea di ancoraggio flessibile A.D.A. 14 è una dispositivo 
di protezione individuale (DPI = EPI) anticadute che garantisce l’arresto sicuro in caso di caduta 
dall’alto in condizioni normali di uso.
Il sistema è formato dai seguenti elementi:
- un supporto con un diametro di 14 mm in poliammide concepito appositamente, con lunghez-

ze multiple di 10 m; 
- un anticadute per uso verticale, che in situazione normale di lavoro scorre lungo la corda senza 

bisogno di modificarne la posizione in forma manuale, e che in caso di caduta si blocca a causa 
della differenza di velocità tra l’utente e l’apparato sul suo supporto; 

- elemento di ormeggio con un diametro di 12 mm in poliammide e di 30 cm di lunghezza che 
serve da elemento di unione, insieme al moschettone, tra il dispositivo anticaduta scorrevole e 
l’imbracatura anticaduta.

ISTRUZIONI PREVENTIVE
Per ogni tipo di anticadute, prima di ogni connessione:
- controllo dell’anticadute;
- controllo della linea de ancoraggio;
- controllo dell’arnese secondo il suo opuscolo delle istruzioni;
- controllo del connettore secondo il suo opuscolo delle istruzioni;
- controllo del punto di ormeggio;
- controllo dell’ambiente: si renderà necessario verificare che la linea vita non si trovi su di uno spigolo vivo, 

che la linea dell’anticadute non corra il rischio di toccare un cavo conduttore elettrico e/o qualsiasi altro 
dispositivo conduttore di fluidi;

- assicurarsi che il percorso in caso di caduta sia esente da ostacoli e che non potrà essere colpito 
per effetto pendolo, includendo una distanza di sicurezza di circa tre metri.

Nel caso in cui si osservasse qualsivoglia anomalia in una apparecchiatura, come per esempio 
deformazioni, scuciture, sfilacciature, ossidazioni, ecc., si renderà necessario sostituire im-
mediatamente la apparecchiatura. Evitare i colpi, lo sfregamento con materiali abrasivi o con 
parti taglienti.

USO
Si tratta di un dispositivo anticaduta scorrevole su linea di ancoraggio flessibile indicato per la 
protezione contro il rischio di caduta dall’alto.
La linea di ancoraggio, con una gassa nella parte superiore, deve essere unita per mezzo di un 
connettore ad un punto di ancoraggio che presenti una resistenza minima da 10 kN. Questa linea 
possiede, nella sua parte inferiore, una terminazione che impedisce che il dispositivo scorrevole 
possa involontariamente sciogliersi. Il punto di fissaggio del sistema deve essere collocato prefe-
ribilmente al di sopra della posizione dell’utente. 
La leva (4) impedisce che la vite (5) si possa allentare in maniera volontaria, per cui, per aprire il 
dispositivo, si renderà necessario premere la leva (4) e svitare completamente, in maniera tale 
che il dispositivo si apra. All’interno, una freccia indica la parte superiore, segnalando così il senso 
di montaggio. La cerniera dispone di un elemento che impedisce il montaggio in senso contrario. 
Introdurre la linea di ancoraggio nella parte cava apposita, ed avvitare (5) fino a che non si possa 
avvitare senza premere la leva (4).
Per concludere, basterà utilizzare un connettore (6) per unire l’estremità libera dell’elemento di ormeggio 
direttamente con l’elemento di aggancio dell’arnese.
Ogni montaggio per cui sia necessaria la realizzazione di un punto de ancoraggio deve essere 
controllato da una persona competente. L’altezza minima di uso di questa apparecchiatura è di 
tre metri, ossia una altezza che garantisce che, in caso di caduta, non si produca una collisione con 
il suolo. La linea di ancoraggio deve avere un diametro di 14 mm. Per un buon funzionamento, 
la linea deve trovarsi in tensione.

SCADENZA
Se non si fa un uso eccessivo, almeno ogni 12 mesi si dovrà far esaminare l’apparecchiatura ad 
una persona competente e, qualora il fabbricante, lo stimi necessario, procedere alla sua ripara-
zione. In allegato è riportata una tabella per indicare la data ed i commenti delle revisioni. La ve-
rifica annuale consente la proroga per un anno del termine di scadenza, senza eccedere i 5 anni.

STOCCAGGIO E PULIZIA
Stoccare l’apparecchiatura in un luogo asciutto, lontano da fonti di umidità, da fonti di calore, 
dai raggi solari e dalle materie corrosive o aggressive. Il buon stato del supporto di ancoraggio e 
dell’anticadute è una garanzia di sicurezza.
Pulire esternamente con un panno lievemente inumidito con acqua insaponata e dissolvente per 
gli elementi metallici. Questo avvertimento deve essere rispettato in maniera rigorosa, dato che 
nel caso in cui si usino altri prodotti si potrebbe danneggiare l’apparecchiatura. Tutti i componen-
ti del dispositivo anticaduta puliti secondo la forma precedentemente indicata dovranno essere 
asciugati in maniera naturale e lontani dal fuoco diretto o da qualsiasi altra fonte di calore. Se 
i materiali tessili hanno assorbito umidità per altre cause, queste raccomandazioni sono ugual-
mente valide. Per maggiori informazioni, rivolgersi al proprio fornitore.
Oliare i supporti, ingrassare le filettature e la molla.

COMPATIBILITÀ
Un sistema anticadute con dispositivo anticaduta scorrevole su linea di ancoraggio flessibile deve 
essere formato dai seguenti elementi:
un dispositivo di ancoraggio; un arnese anticadute; un elemento di dissipazione di energia; un 
elemento di ormeggio; un dispositivo anticaduta scorrevole; una linea di ancoraggio flessibile; 
un fine corsa finale, zavorra o terminale inferiore manufatto fisso.

AVVERTIMENTI
Questo prodotto può essere utilizzato solo da personale qualificato e con esperienza, in caso 
contrario l’utente dovrà essere monitorato da una persona competente ed esperta.
È indispensabile una formazione appropriata prima di procedere al suo uso. Le attività in altezza sono 
pericolose, e possono comportare ferite gravi e anche la morte. 
La linea vita è un elemento elastico, che implica un tirante d’aria minimo, a costo di collisione 
contro il suolo.
È proibito utilizzare un’altra associazione di apparecchi che non sia quella descritta nel presente 
manuale.
Rispettare le norme di associazione di prodotti per ottenere un sistema anticadute, ai sensi di 
quanto disposto nella norma EN 363.
Productos Climax S.A. declina ogni responsabilità per le conseguenze dello smontaggio di un 
apparecchio o per qualsiasi modifica realizzata al di fuori del nostro controllo. Soprattutto in caso 
di sostituzione di elementi originale con pezzi di diversa provenienza.

CONTROINDICAZIONI
Non bisogna utilizzare un apparecchio che abbia già arrestato una caduta.
Non bisogna utilizzare un apparecchio non sottoposto a controllo.
Non bisogna utilizzare un apparecchio senza un tirante d’aria minimo di 3 m.
Non bisogna allontanarsi dal punto di ormeggio con un angolo maggiore di 30º.
Non bisogna utilizzare, l’apparecchio in una zona che presenti rischi, nel caso in cui si produca 
l’effetto pendolo.
Non bisogna utilizzare un elemento di ormeggio che presenti grovigli o nodi.
Non bisogna utilizzare un unico dispositivo per assicurare più persone allo stesso tempo.
Non bisogna utilizzare l’apparecchio per altri fini che non siano quello al quale è destinato.
Non bisogna fissare l’apparecchio a qualsiasi altro medio che non sia il suo elemento de 
ormeggio.
Non bisogna utilizzare il supporto di ancoraggio come mezzo per imbracare.
Non bisogna introdurre elementi estranei all’interno dell’apparecchio.
Non bisogna utilizzare qualsiasi altro attrezzo che non sia la mano umana dell’operatore.

FOLHETO INFORMATIVO DISPOSITIVO ANTIQUEDAS DESLIZANTE COM 
LINHA DE FIXAÇÃO FLEXÍVEL A.D.A. 14

Este produto  foi concebido de acordo com a Norma Europeia  EN 353-2:2002 e o Regulamento 
(EU) 2016/425
Organismo de Controlo Notificado responsável pelo exame CE de tipo:
Vvuú A.s., Notified body 1019. Pikartská 1337/7, 716 00 Ostrava, Czech Republic.
Organismo que intervém no controlo da produção (módulo C2): 
Vvuú A.s., Notified body 1019. Pikartská 1337/7, 716 00 Ostrava, Czech Republic.

APLICAÇÃO
O dispositivo antiquedas deslizante sobre linha de fixação flexível A.D.A. 14 é um equipamento 
de protecção pessoal antiquedas que garante a paragem segura de uma queda em altura em 
condições normais de uso.
O sistema compõe-se de:
- Um suporte de 14 mm de diâmetro de poliamida concebido especialmente em comprimentos 

múltiplos de 10 m.
- Um antiquedas para uso vertical que, em condições normais de trabalho, desliza pela corda 

sem necessidade de mudar a sua posição manualmente e que, em caso de queda, é bloqueado 
pela diferença de velocidade entre o utilizador e o aparelho sobre o suporte. 

- Elemento de amarração de 12 mm de diâmetro de poliamida e de 30 cm de comprimento que ser-
ve de elemento de união, juntamente com o mosquetão, entre o dispositivo antiqueda deslizante 
e o arnês antiqueda.

INSTRUÇÕES PRÉVIAS
Para todo tipo de antiquedas, antes de realizar a ligação deverá:
- Verificar o antiquedas
- Verificar a linha de fixação 
- Verificar o arnês, de acordo com as instruções do respectivo folheto de instruções
- Verificar o conector, de acordo com as instruções do respectivo folheto de instruções.
- Verificar o ponto de amarração.
- Verificar as imediações: assegurar-se de que a linha de vida não seja colocada sobre uma aresta viva, 

de que a linha do antiquedas não sofra o risco de roçar num cabo condutor eléctrico e/ou  em qualquer 
outro dispositivo condutor de fluidos.

- Assegurar-se de que o caminho, em caso de uma queda, esteja livre de obstáculos e que não 
poderá ser golpeado pelo efeito pendular, incluindo uma distância de segurança de aproxima-
damente três metros.

Em caso de observar qualquer anomalia no equipamento, como por exemplo: deformações, 
costuras abertas, fios soltos, oxidações, etc., substitua o equipamento imediatamente. Evite os 
golpes e o contacto com materiais abrasivos ou com partes cortantes.

USO
Trata-se de um dispositivo antiqueda deslizante sobre linha de fixação flexível indicado para a 
protecção contra o risco de queda em altura. 
A linha de fixação, com um laço na parte superior, deve ser unida com um conector a um ponto 
de fixação que possua uma resistência de no mínimo 10 kN. A linha possui, na parte inferior, uma 
terminação que impede que o dispositivo deslizante se desprenda involuntariamente.
O ponto de fixação do sistema deve ser colocado, de preferência, por cima da posição do uti-
lizador. 
A lingueta (4) impede que o parafuso (5) se desenrosque involuntariamente, portanto, para abrir 
o dispositivo, deverá pressionar a  lingueta (4) e desenroscar o parafuso totalmente.
Na parte de dentro, uma seta aponta para a parte superior, indicando o sentido de montagem. O 
gonzo incorpora uma peça que impede a montagem no sentido contrário. 
Introduza a linha de fixação no orifício destinado para esse fim e aperte o parafuso (5) até que não 
seja possível desenroscar o parafuso sem pressionar a lingueta (4).
Por último, utilize um conector (6) para unir a extremidade livre do elemento de amarração ao 
elemento de engate do arnês.
Qualquer montagem que exija a realização de um ponto de fixação deverá ser inspeccionada por 
uma pessoa competente. A altura mínima de uso deste equipamento é de três metros, altura 
que, em caso de queda, garante que não haja colisão com o chão.
A linha de fixação deve ser de 14 mm de diâmetro. Para um bom funcionamento, a linha deve 
estar em tensão.

VALIDADE
Em caso de um uso não excessivo, o equipamento deve ser revisado pelo menos uma vez por 
ano por uma pessoa competente e reparado se o fabricante considerar necessário. Apresentamos 
abaixo uma tabela para a indicação da data e das observações das inspecções. A inspecção anual 
permite a ampliação do período de validade por mais um ano, porém sem exceder o limite de 
5 anos.

ARMAZENAGEM E LIMPEZA
Guardar o equipamento num lugar seco, afastado da humidade, das fontes de calor, dos raios 
solares e de substâncias corrosivas ou agressivas. O bom estado do suporte de fixação e do anti-
quedas é uma garantia de segurança.
Limpar as partes metálicas com um pano levemente humedecido com água, sabão e dissol-
vente. Esta advertência deve ser respeitada rigorosamente, já que o uso de outros produtos 
poderá deteriorar o equipamento. Todos os componentes do dispositivo antiquedas limpos da 
forma descrita acima devem secar de forma natural e afastados do fogo directo ou de qualquer 
outra fonte de calor. Se os materiais têxteis tiverem absorvido humidade por outros motivos, 
estas recomendações são igualmente válidas. Para mais informações, consulte o seu fornecedor.
Aplicar óleo nos suportes e lubrificar as roscas e a mola.

COMPATIBILIDADE
Um sistema antiquedas com dispositivo antiquedas deslizante sobre linha de fixação flexível 
deve ser constituído de:
Um dispositivo de fixação ⁄ Arnês antiquedas ⁄ Elemento de dissipação da energia ⁄ Elemento 
de amarração ⁄ Dispositivo antiquedas deslizante ⁄ Linha de fixação flexível ⁄ Topo final, lastro 
ou terminal inferior fixo.

ADVERTÊNCIAS
Este produto só pode ser utilizado por pessoal capacitado e com experiência, de contrário, o utili-
zador deverá ser supervisado por uma pessoa competente e experimentada.
Antes de usar o equipamento, é imprescindível receber a formação adequada. Os trabalhos em 
altura são perigosos e podem produzir feridas graves e inclusivamente a morte. 
A linha de vida é um elemento elástico, o que implica um tirante de ar mínimo, sob o risco de 
colisão com o chão.
É proibido utilizar outra combinação de aparelhos diferente da descrita neste manual.
Respeite as normas de combinação de produtos para obter um sistema antiquedas em confor-
midade com a norma EN 363.
Productos Climax S.A. declina qualquer responsabilidade derivada da desmontagem dos equipa-
mentos ou de qualquer modificação realizada fora do nosso controlo. Nomeadamente, em caso 
de substituição de peças originais por peças de outra procedência.

CONTRA-INDICAÇÕES
Utilizar um equipamento que já tenha parado uma queda.
Utilizar um aparelho não revisado.
Utilizar um aparelho sem um tirante de ar mínimo de 3 m.
Afastar-se do ponto de amarração com um ângulo superior a 30º.
Utilizar o aparelho numa área que apresente riscos, em caso de  que se produza o efeito pêndulo.
Utilizar um elemento de amarração que apresente cocas ou nós.
Utilizar o mesmo dispositivo para proteger várias pessoas ao mesmo tempo.
Utilizar o equipamento para outros fins diferentes aos que está destinado.
Fixar o aparelho com qualquer outro meio que não seja o seu elemento de amarração.
Utilizar o suporte de fixação para içar pesos.
Introduzir elementos estranhos no aparelho.
Utilizar qualquer outra ferramenta que não seja a mão do operário.

ULOTKA INFORMACYJNA URZĄDZENIE SAMOZACISKOWE Z GIĘTKĄ 
PROWADNICĄ DO LIN ELASTYCZNYCH 

Ten produkt zostały zaprojektowane biorąc pod uwagę Rozporządzenie (UE) 
2016/425 i zharmonizowaną normę EN 353-2:2002.
Jednostka Notyfikowana Kontrolująca i odpowiedzialna za badania typu UE:
Vvuú A.s., Notified body 1019. Pikartská 1337/7, 716 00 Ostrava, Czech Republic. 
Jednostka biorąca udział przy kontroli produkcji (Moduł C2): Vvuú A.s., Notified 
body 1019. Pikartská 1337/7, 716 00 Ostrava, Czech Republic.

ZASTOSOWANIE
Urządzenie samozaciskowe z giętką prowadnicą do lin elastycznych jest 
elementem indywidualnego sprzętu chroniącego przed upadkiem z wysokości 
w typowych warunkach.
Układ zabezpieczający składa się z:
- Specjalnie zaprojektowanej, poliamidowej liny o średnicy 14 mm, dostępnej 

w odcinkach o długości stanowiącej wielokrotność 10 m. 
- Pionowego urządzenia zapobiegającego upadkowi z wysokości. Podczas zwykłej 

pracy urządzenie samozaciskowe przesuwa się wzdłuż liny bez potrzeby ręcznej 
zmiany jego położenia. Natomiast podczas upadku urządzenie zaciska się na 
linie i blokuje na skutek różnicy między prędkością użytkownika a prędkością 
urządzenia. 

- W skład urządzenia wchodzi poliamidowa lina łącząca o średnicy 12 mm 
i o długości 30 cm. Lina łącząca z klamrą umożliwia połączenie elementu 
samozaciskowego urządzenia chroniącego przed upadkiem z wysokości i szelek 
ochronnych.

INSTRUKCJE DO STOSOWANIA PRZED UŻYCIEM
Przed połączeniem każdego elementu sprzętu chroniącego przed upadkiem z 
wysokości należy:
- Sprawdzić sprzęt lub układ chroniący przed upadkiem z wysokości. 
- Sprawdzić punkt kotwiczący. 
- Sprawdzić szelki ochronne w sposób przedstawiony w odpowiedniej instrukcji.
- Sprawdzić element łączący w sposób przedstawiony w odpowiedniej instrukcji.
- Sprawdzić miejsce połączenia.
- Sprawdzić miejsce zastosowania: czy lina kotwicząca nie opiera się o ostrą 

krawędź, nie dotyka przewodów elektrycznych lub dowolnych innych przewo-
dów, np. hydraulicznych.

- Upewnić się, czy na drodze ewentualnego upadku nie ma przeszkód i czy w 
przypadku wahadła nie grozi uderzenie w bezpiecznej odległości 3 metrów.

Należy wymienić na nowe wszelkie elementy wykazujące oznaki zużycia, takie, 
jak odkształcenia, postrzępione włókna, zerwane szwy, korozja. Należy unikać 
uderzeń, tarcia o powierzchnie cierne i ostrych krawędzi.

UŻYTKOWANIE
Urządzenie samozaciskowe z giętką prowadnicą do lin elastycznych jest 
przeznaczone do ochrony indywidualnej przed upadkiem z wysokości. 
Lina łącząca, z pętlą na końcu, powinna być wpięta do liny zabezpieczającej 
łącznikiem o wytrzymałości co najmniej 10 kN. Z drugiej strony lina łącząca 
wyposażona jest w kauszę zapobiegającą przypadkowemu wypięciu użytkownika.
Zaleca się, aby miejsce zakotwiczenia układu znajdowało się powyżej 
użytkownika. 
Dźwignia (4) zapobiega przypadkowemu poluzowaniu zamka (5). Aby otworzyć 
urządzenie, należy nacisnąć dźwignię (4) i odkręcić zamek.
W środku znajduje się strzałka wskazująca kierunek zakładania urządzenia na 
linie zabezpieczającej. Zawias wyposażony jest w element, który uniemożliwia 
nieprawidłowe zamontowanie urządzenia. 
Aby zamontować urządzenie na linie zabezpieczającej, wkręć linę przez 
przeznaczony do tego otwór i dokręć zamek (5) tak, aby nie można było go 
odkręcić bez naciskania dźwigni (4).
Połącz wolny koniec urządzenia za pomocą łącznika (6) bezpośrednio do 
odpowiedniego punktu szelek ochronnych.
Każdy układ wymagający punktu kotwiczącego musi być skontrolowany przez 
uprawnionego pracownika. Urządzenie to można stosować na wysokości co 
najmniej trzech metrów, aby użytkownik nie uderzył o podłoże w razie upadku.
Lina zabezpieczająca powinna posiadać średnicę co najmniej 14 mm. Prawidłowe 
działanie urządzenia wymaga odpowiedniego naprężenia liny.

OKRES UŻYTKOWANIA
O ile urządzenie nie jest nadmiernie zużyte, w odstępach 12 miesięcznych powinno 
być skontrolowane przez producenta lub osoby przez niego upoważnione, i w 
razie potrzeby naprawione. Do sprzętu dołączono kartę kontrolną przeglądów 
okresowych. Roczne przeglądy okresowe umożliwiają przedłużenie okresu 
użytkowania na kolejny rok, łącznie do pięciu lat.

PRZECHOWYWANIE I CZYSZCZENIE
Urządzenie należy przechowywać w suchym miejscu, nienarażonym na wilgoć, 
silnie działające środki chemiczne, czynniki korozyjne, bezpośrednie działanie 
promieni słonecznych i innych źródeł ciepła. Dobry stan urządzenia stanowi 
gwarancję bezpieczeństwa.
Powierzchnię należy czyścić wodą z mydłem. Do części metalowych nie można 
używać rozpuszczalników. Używanie innych produktów niż zalecane może 
uszkodzić sprzęt. Elementy urządzenia powinny schnąć w sposób naturalny, 
z dala od ognia i innych źródeł ciepła. Tak samo należy suszyć urządzenie po 
zamoknięciu z dowolnych, innych przyczyn. Aby uzyskać więcej informacji, należy 
skontaktować się z dostawcą.
Wsporniki wymagają smarowania olejem. Gwinty i sprężynę należy smarować 
smarem.

ZGODNOŚĆ
Układ chroniący przed upadkiem z wysokości, do którego należy urządzenie 
samozaciskowe z giętką prowadnicą, powinien zawierać:
Urządzenie kotwiczące. 
Szelki ochronne. 
Amortyzator. 
Punkt zamocowania. 
Samozaciskowe urządzenie chroniące przed upadkiem z wysokości. 
Giętką linę łączącą. 
Blokadę na końcu, balast lub zamocowany koniec.

OSTRZEŻENIA
Produkt ten może być używany wyłącznie przez osoby właściwie przeszkolone 
i posiadające odpowiednie uprawnienia oraz doświadczenie lub znajdujące się 
pod bezpośrednim nadzorem osób właściwie przeszkolonych i posiadających 
odpowiednie uprawnienia oraz doświadczenie.
Przed używaniem urządzenia konieczne jest odpowiednie przeszkolenie. 
Wykonywanie prac na wysokości jest niebezpieczne, grozi kalectwem i śmiercią. 
Lina zabezpieczająca jest elastyczna, oznacza to, że powinna pod nią znajdować się 
wystarczająca przestrzeń do spadania, aby nie uderzyć w podłoże.
Nie należy używać urządzenia w innych układach, niż opisane w tej instrukcji.
Należy przestrzegać zasad zamieszczonych w normach dla układów 
zabezpieczających przed upadkiem z wysokości, w szczególności zasad normy 
EN 363.
Firma Productos Climax S.A. nie ponosi żadnej odpowiedzialności w przypadku 
demontażu urządzenia przez użytkownika na części składowe, innych modyfikacji, 
w szczególności zamiany elementów na inne niż oryginalne.

NIEDOZWOLONE SPOSOBY UŻYWANIA
Używanie sprzętu, który uczestniczył w wyhamowaniu upadku.
Używanie urządzenia bez aktualnego przeglądu.
Używanie sprzętu na wysokości, która nie umożliwia 4 metrów swobodnego lotu 
w razie upadku.
Oddalanie się od punktu kotwiczenia pod kątem ponad 30º.
Używanie sprzętu w miejscu niebezpiecznym w przypadku efektu wahadła.
Używanie linki bezpieczeństwa zaplątanej lub z węzłami.
Używanie urządzenia do zabezpieczenia dwóch lub więcej osób naraz.
Używanie urządzenia do celu niezgodnego z jego przeznaczeniem.
Mocowanie urządzenia w inny sposób, niż do punktu kotwiczenia.
Używanie urządzenia kotwiczącego jako zawiesia.
Wkładanie jakichkolwiek obiektów do urządzenia.
Używanie narzędzi zamiast rąk do obsługi urządzenia.
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